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Sepher Yecheq’El (Ezekiel) 

Chapter 17 
 

Shavua Reading Schedule (27th sidrah) – Eze 17 - 19 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze17:1 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze17:1 Now the Word of JWJY came to me saying, 
 

‹17:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

And came the Word of YHWH to me, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  ZIA-L@  LYN  LYNE  DCIG  CEG  MC@-OA 2 

:�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A-�¶‚ �´�́÷ �¾�̧÷E †́…‹¹‰ …E‰ �́…́‚-‘¶A ƒ 

2. ben-‘adam chud chidah um’shol mashal ‘el-beyth Yis’ra’El. 
 

Eze17:2 Son of man, propound a riddle and speak a parable to the house of Yisra’El, 
 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, διήγησαι διήγηµα  
καὶ εἰπὸν παραβολὴν πρὸς τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ  
2 Huie anthr�pou, di�g�sai di�g�ma kai eipon parabol�n pros ton oikon tou Isra�l 

O son of man, Describe a tale, and speak a parable to the house of Israel! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MITPKD  LECB  LECBD  XYPD  DEDI  IPC@  XN@-DK  ZXN@E 3 

OEPALD-L@  @A  DNWXD  EL-XY@  DVEPD  @LN  XA@D  JX@ 
:FX@D  ZXNV-Z@  GWIE   

 �¹‹µ–´’̧Jµ† �Ÿ…̧B �Ÿ…́Bµ† š¶�¶Mµ† †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J ́U¸šµ÷´‚̧‡ „ 

 ‘Ÿ’́ƒ¸Kµ†-�¶‚ ‚́A †́÷¸™¹š´† Ÿ�-š¶�¼‚ †´˜ŸMµ† ‚·�´÷ š¶ƒ·‚́† ¢¶š¶‚ 
:ˆ¶š́‚́† œ¶š¶Lµ˜-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ 

3. w’amar’at koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah hanesher hagadol g’dol hak’naphayim  
‘erek ha’eber male’ hanotsah ‘asher-lo hariq’mah ba’ ‘el-haL’banon  
wayiqach ‘eth-tsamereth ha’arez. 
 

Eze17:3 saying, Thus says my Adon JWJY, A great eagle with great wings,  

long pinions and a full of the feathers, which was to him different colors came to Lebanon  

and took away the top of the cedar. 
 

‹3› καὶ ἐρεῖς Τάδε λέγει κύριος Ὁ ἀετὸς ὁ µέγας ὁ µεγαλοπτέρυγος  
ὁ µακρὸς τῇ ἐκτάσει πλήρης ὀνύχων, ὃς ἔχει τὸ ἥγηµα εἰσελθεῖν εἰς τὸν Λίβανον  
καὶ ἔλαβε τὰ ἐπίλεκτα τῆς κέδρου,  
3 kai ereis Tade legei kyrios  

And you shall say, Thus says YHWH;  

Ho aetos ho megas ho megalopterygos ho makros tÿ ektasei pl�r�s onych�n,  

the eagle great having large wings, long stretching out, full of claws,  
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hos echei to h�g�ma eiselthein eis ton Libanon kai elabe ta epilekta t�s kedrou, 

who has the leading to enter into Lebanon – even he took the choice cedar. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ED@IAIE  SHW  EIZEWIPI  Y@X  Z@ 4 

:ENY  MILKX  XIRA  ORPK  UX@-L@ 

E†·‚‹¹ƒ¸‹µ‡ •´Š́™ ‡‹´œŸ™‹¹’̧‹ �‚¾š œ·‚ … 
:Ÿ÷́ā �‹¹�¸�¾š š‹¹”¸A ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚-�¶‚ 

4. ‘eth ro’sh y’niqothayu qataph way’bi’ehu ‘el-‘erets K’na`an b’`ir rok’lim samo. 
 

Eze17:4 He plucked off the topmost of its young twigs  

and brought it to a land of Kenaan; he set it in a city of traders. 
 

‹4› τὰ ἄκρα τῆς ἁπαλότητος ἀπέκνισεν καὶ ἤνεγκεν αὐτὰ εἰς γῆν Χανααν,  
εἰς πόλιν τετειχισµένην ἔθετο αὐτά.   
4 ta akra t�s hapalot�tos apeknisen kai �negken auta  

The tips of the tender part he plucked off, and he brought them  

eis g�n Chanaan, eis polin teteichismen�n etheto auta.  

into the land of Canaan, into a city being walled he put them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GW  RXF-DCYA  EDPZIE  UX@D  RXFN  GWIE 5 

:ENY  DTVTV  MIAX  MIN-LR 

‰́™ ”µš´ˆ-†·…̧ā¹A E†·’̧U¹Iµ‡ —¶š́‚́† ”µš¶F¹÷ ‰µR¹Iµ‡ † 
:Ÿ÷́ā †´–´˜̧–µ˜ �‹¹Aµš �¹‹µ÷-�µ” 

5. wayiqach mizera` ha’arets wayit’nehu bis’deh-zara` qach  
`al-mayim rabbim tsaph’tsaphah samo. 
 

Eze17:5 He also took some of the seed of the land and planted it in  a field of seed.  

He placed it beside abundant waters; he set it as a willow. 
 

‹5› καὶ ἔλαβεν ἀπὸ τοῦ σπέρµατος τῆς γῆς καὶ ἔδωκεν αὐτὸ  
εἰς τὸ πεδίον φυτὸν ἐφ’ ὕδατι πολλῷ, ἐπιβλεπόµενον ἔταξεν αὐτό.   
5 kai elaben apo tou spermatos t�s g�s kai ed�ken auto eis to pedion 

And he took from the seed of the land, and he put it into the ground 

phyton ephí hydati pollŸ, epiblepomenon etaxen auto.  

 
fit for sowing as a plant by water much; for attention he arranged it.  

_____________________________________________________________________________________________ 

EIL@  EIZEILC  ZEPTL  DNEW  ZLTY  ZGXQ  OTBL  IDIE  GNVIE 6 

:ZEX@T  GLYZE  MICA  YRZE  OTBL  IDZE  EIDI  EIZGZ  EIYXYE   

‡‹́�·‚ ‡‹́œŸI¹�́C œŸ’̧–¹� †́÷Ÿ™ œµ�̧–¹� œµ‰µš¾“ ‘¶–¶„¸� ‹¹†̧‹µ‡ ‰µ÷¸ ¹̃Iµ‡ ‡ 

:œŸš‚¾P ‰µKµ�̧Uµ‡ �‹¹CµA āµ”µUµ‡ ‘¶–¶„̧� ‹¹†¸Uµ‡ E‹¸†¹‹ ‡‹́U¸‰µU ‡‹´�́š´�̧‡  
6. wayits’mach way’hi l’gephen sorachath shiph’lath qomah  
liph’noth daliothayu ‘elayu w’sharashayu tach’tayu yih’yu  
wat’hi l’gephen wata`as badim wat’shalach po’roth. 
 

Eze17:6 Then it sprouted and became a low, spreading vine  

with its branches turned to face toward him, but its roots were under him.   
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So it became a vine and made branches and sent out boughs. 
 

‹6› καὶ ἀνέτειλεν καὶ ἐγένετο εἰς ἄµπελον ἀσθενοῦσαν  
καὶ µικρὰν τῷ µεγέθει τοῦ ἐπιφαίνεσθαι αὐτήν·  τὰ κλήµατα αὐτῆς ἐπ’ αὐτὴν  
καὶ αἱ ῥίζαι αὐτῆς ὑποκάτω αὐτῆς ἦσαν.  καὶ ἐγένετο εἰς ἄµπελον  
καὶ ἐποίησεν ἀπώρυγας καὶ ἐξέτεινεν τὴν ἀναδενδράδα αὐτῆς.   
6 kai aneteilen kai egeneto eis ampelon asthenousan  

And it arose and became a vine being weakened 

kai mikran tŸ megethei tou epiphainesthai aut�n;   
and small in greatness to be apparent to it; 

ta kl�mata aut�s epí aut�n kai hai hrizai aut�s hypokat� aut�s �san.   

for its vine branches upon it; and its roots underneath it were. 

kai egeneto eis ampelon kai epoi�sen ap�rygas kai exeteinen t�n anadendrada aut�s.  

And it became a vine, and produced layers of vines, and stretched out its tendrils.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MITPK  LECB  LECB  CG@-XYP  IDIE 7 

  EILR  DIYXY  DPTK  Z@FD  OTBD  DPDE  DVEP-AXE 
:DRHN  ZEBXRN  DZE@  ZEWYDL  EL-DGLY  EIZEILCE 

�¹‹µ–´’̧J �Ÿ…̧B �Ÿ…́B …́‰¶‚-š¶�¶’ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 

‡‹́�´” ́†‹¶�»š´� †́’̧–´J œ‚¾Fµ† ‘¶–¶Bµ† †·M¹†¸‡ †́˜Ÿ’-ƒµš¸‡ 
:D́”´Hµ÷ œŸ„ºš¼”·÷ D́œŸ‚ œŸ™̧�µ†¸� ŸK-†́‰̧�¹� ‡‹´œŸI¹�´…̧‡ 

7. way’hi nesher-‘echad gadol g’dol k’naphayim w’rab-notsah  
w’hinneh hagephen hazo’th kaph’nah sharasheyah `alayu  
w’daliothayu shil’chah-lo l’hash’qoth ‘othah me`arugoth mata`ah. 
 

Eze17:7 But there was another great eagle with great wings and many feathers;  

and behold, this vine bent its roots toward him and sent out its branches toward him,  

to water it,away from the beds of its planting. 
 

‹7› καὶ ἐγένετο ἀετὸς ἕτερος µέγας µεγαλοπτέρυγος πολὺς ὄνυξιν,  
καὶ ἰδοὺ ἡ ἄµπελος αὕτη περιπεπλεγµένη πρὸς αὐτόν,  
καὶ αἱ ῥίζαι αὐτῆς πρὸς αὐτόν, καὶ τὰ κλήµατα αὐτῆς ἐξαπέστειλεν αὐτῷ  
τοῦ ποτίσαι αὐτὴν σὺν τῷ βώλῳ τῆς φυτείας αὐτῆς.   
7 kai egeneto aetos heteros megas megalopterygos polys onyxin,  

And there was eagle another great having large wings, and many claws.  

kai idou h� ampelos haut� peripeplegmen� pros auton, kai hai hrizai aut�s pros auton,  

And behold, her grapevine was being twisted unto him, and her roots unto him,  

kai ta kl�mata aut�s exapesteilen autŸ  

and her vine branches she sent out to him, 

tou potisai aut�n syn tŸ b�lŸ t�s phyteias aut�s.  

to water her with the casting away from her planting.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SPR  ZEYRL  DLEZY  @ID  MIAX  MIN-L@  AEH  DCY-L@ 8 

:ZXC@  OTBL  ZEIDL  IXT  Z@YLE 

 •´’́” œŸā¼”µ� †́�Eœ̧� ‚‹¹† �‹¹Aµš �¹‹µ÷-�¶‚ ƒŸH †¶…́ā-�¶‚ ‰ 

“ :œ¶š´Cµ‚ ‘¶–¶„¸� œŸ‹̧†¹� ‹¹š¶P œ‚·ā́�̧‡ 
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8. ‘el-sadeh tob ‘el-mayim rabbim hi’ sh’thulah la`asoth `anaph  
w’lase’th peri lih’yoth l’gephen ‘adareth. 
 

Eze17:8 It was planted in good field beside abundant waters,  

And to make branches and to bear fruit and to be a splendid vine. 
 

‹8› εἰς πεδίον καλὸν ἐφ’ ὕδατι πολλῷ αὕτη πιαίνεται τοῦ ποιεῖν βλαστοὺς  
καὶ φέρειν καρπὸν τοῦ εἶναι εἰς ἄµπελον µεγάλην.   
8 eis pedion kalon ephí hydati pollŸ haut� piainetai tou poiein blastous  

In ground good upon water much she was fattened to produce buds  

kai pherein karpon tou einai eis ampelon megal�n.  

and to bear fruit, to be made into vine a great.  
_____________________________________________________________________________________________ 

WZPI  DIYXY-Z@  @ELD  GLVZ  DEDI  IPC@  XN@  DK  XN@ 9 

  YAIZ  DGNV  ITXH-LK  YAIE  QQEWI  DIXT-Z@E   
:DIYXYN  DZE@  ZE@YNL  AX-MRAE  DLECB  RXFA-@LE 

™·Uµ’̧‹ ́†‹¶�́š´�-œ¶‚ ‚Ÿ�¼† ‰́�¸ ¹̃U †¹Ÿ†̧‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J š¾÷½‚ Š 

 �́ƒ‹¹U D́‰̧÷¹˜ ‹·P̧šµŠ-�́J �·ƒ́‹¸‡ “·“Ÿ™̧‹ D́‹¸š¹P-œ¶‚̧‡  
:́†‹¶�́š´V¹÷ D́œŸ‚ œŸ‚̧āµ÷̧� ƒ́š-�µ”̧ƒE †́�Ÿ…̧B µ”¾ş̌ˆ¹ƒ-‚¾�̧‡ 

9. ‘emor koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah tits’lach halo’ ‘eth-sharasheyah y’nateq  
w’eth-pir’yah y’qoses w’yabesh kal-tar’pey tsim’chah tibash  
w’lo’-biz’ro`a g’dolah ub’`am-rab l’mas’oth ‘othah misharasheyah. 
 

Eze17:9 Say, Thus says my Adon JWJY, Shall it thrive?  

Shall he not pull up its roots and cut off its fruit, and it wither?  

All the leaves of its sprouting shall wither?  

And not by great strength nor by many people can it be raised by its roots. 
 

‹9› διὰ τοῦτο εἰπόν Τάδε λέγει κύριος Εἰ κατευθυνεῖ;   
οὐχὶ αἱ ῥίζαι τῆς ἁπαλότητος αὐτῆς καὶ ὁ καρπὸς σαπήσεται,  
καὶ ξηρανθήσεται πάντα τὰ προανατέλλοντα αὐτῆς;   
καὶ οὐκ ἐν βραχίονι µεγάλῳ οὐδ’ ἐν λαῷ πολλῷ τοῦ ἐκσπάσαι αὐτὴν ἐκ ῥιζῶν αὐτῆς.   
9 dia touto eipon Tade legei kyrios Ei kateuthynei?   

On account of this, say!  Thus says YHWH; Shall it prosper, no. 

ouchi hai hrizai t�s hapalot�tos aut�s kai ho karpos sap�setai, 

Shall not the roots of her tenderness, and the fruits rot?   

kai x�ranth�setai panta ta proanatellonta aut�s?   

Yes, shall be dried up all her things shooting up early,  

kai ouk en brachioni megalŸ oudí en laŸ pollŸ tou ekspasai aut�n ek hriz�n aut�s.  

and not by arm a great, nor by people many to pull her out by her roots.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MICWD  GEX  DA  ZRBK  @ELD  GLVZD  DLEZY  DPDE 10 

:YAIZ  DGNV  ZBXR-LR  YAI  YAIZ 

 �‹¹…́Rµ† µ‰Eš D́A œµ”µ„̧� ‚Ÿ�¼† ‰́�̧ ¹̃œ¼† †́�Eœ̧� †·M¹†̧‡ ‹ 

– :�́ƒ‹¹U D´‰̧÷¹˜ œ¾„ºš¼”-�µ” �¾ƒ́‹ �µƒ‹¹U 
10. w’hinneh sh’thulah hathits’lach halo’ k’ga`ath bah ruach haqadim 
tibash yabosh `al-`arugoth tsim’chah tibash. 
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Eze17:10 Behold, though it is planted, shall it thrive?  Shall it not completely wither  

when the east wind touches it wither on the beds where it sprouted? 
 

‹10› καὶ ἰδοὺ πιαίνεται·  µὴ κατευθυνεῖ;  οὐχ ἅµα τῷ ἅψασθαι αὐτῆς ἄνεµον  
τὸν καύσωνα ξηρανθήσεται ξηρασίᾳ;  σὺν τῷ βώλῳ ἀνατολῆς αὐτῆς ξηρανθήσεται.   
10 kai idou piainetai;  m� kateuthynei?   

And behold, she was fattened; should she prosper? 

ouch hama tŸ hapsasthai aut�s anemon ton kaus�na 

Shall she not together in her being touched by wind the burning 

x�ranth�setai x�rasia1?  syn tŸ b�lŸ anatol�s aut�s x�ranth�setai.   

be dried up in dryness?  With the casting of her east wind she shall be dried up.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 11 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

11. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze17:11 And the Word of JWJY came to me, saying, 
 

‹11› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
11 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

          And came the Word of YHWH to me, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@-DN  MZRCI  @LD  IXND  ZIAL  @P-XN@ 12 

  DKLN-Z@  GWIE  MLYEXI  LAA-JLN  @A-DPD  XN@ 
:DLAA  EIL@  MZE@  @AIE  DIXY-Z@E 

†¶K·‚-†́÷ �¶U¸”µ…̧‹ ‚¾�¼† ‹¹š¶Lµ† œ‹·ƒ¸� ‚́’-š́÷½‚ ƒ‹ 

D́J¸�µ÷-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ �¹µ�´�Eş̌‹ �¶ƒ´A-¢¶�¶÷ ‚́ƒ-†·M¹† š¾÷½‚ 
:†́�¶ƒ́A ‡‹´�·‚ �́œŸ‚ ‚·ƒ´Iµ‡ ́†‹¶š´ā-œ¶‚̧‡ 

12. ‘emar-na’ l’beyth hameri halo’ y’da`’tem mah-‘eleh ‘emor hinneh-ba’ melek-Babel 
Y’rushalam wayiqach ‘eth-mal’kah w’eth-sareyah wayabe’ ‘otham ‘elayu Babelah. 
 

Eze17:12 Say now to the rebellious house, Do you not know what these things mean?  

Say, Behold, the king of Babel came to Yerushalam, took its king and princes  

and brought them to him in Babel. 
 

‹12› Υἱὲ ἀνθρώπου, εἰπὸν δὴ πρὸς τὸν οἶκον τὸν παραπικραίνοντα  
Οὐκ ἐπίστασθε τί ἦν ταῦτα;  εἰπόν Ὅταν ἔλθῃ βασιλεὺς Βαβυλῶνος  
ἐπὶ Ιερουσαληµ, καὶ λήµψεται τὸν βασιλέα αὐτῆς καὶ τοὺς ἄρχοντας αὐτῆς  
καὶ ἄξει αὐτοὺς πρὸς ἑαυτὸν εἰς Βαβυλῶνα.   
12 Huie anthr�pou, eipon d� pros ton oikon ton parapikrainonta  

Son of man, say indeed to the house rebelling, 

Ouk epistasthe ti �n tauta?  eipon 

Do you not know what these are?  You speak to them! Behold, 

Hotan elthÿ basileus Babyl�nos epi Ierousal�m,  

whenever comes the king of Babylon unto Jerusalem, 

kai l�mpsetai ton basilea aut�s kai tous archontas aut�s 

and he shall take her king, and her rulers. 

kai axei autous pros heauton eis Babyl�na.  
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And he shall lead them to himself unto Babylon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIXA  EZ@  ZXKIE  DKELND  RXFN  GWIE 13 

:GWL  UX@D  ILI@-Z@E  DL@A  EZ@  @AIE 

œ‹¹ş̌A ŸU¹‚ œ¾ş̌�¹Iµ‡ †́�E�̧Lµ† ”µš¶F¹÷ ‰µR¹Iµ‡ „‹ 

:‰́™´� —¶š́‚́† ‹·�‹·‚-œ¶‚̧‡ †´�́‚̧A Ÿœ¾‚ ‚·ƒ´Iµ‡ 
13. wayiqach mizera` ham’lukah wayik’roth ‘ito b’rith  
wayabe’ ‘otho b’alah w’eth-‘eyley ha’arets laqach. 
 

Eze17:13 He took of the seed of the kingdom, and made a covenant with him,  

putting him under an oath.  He also took away the mighty of the land, 
 

‹13› καὶ λήµψεται ἐκ τοῦ σπέρµατος τῆς βασιλείας καὶ διαθήσεται πρὸς αὐτὸν  
διαθήκην καὶ εἰσάξει αὐτὸν ἐν ἀρᾷ·  καὶ τοὺς ἡγουµένους τῆς γῆς λήµψεται  
13 kai l�mpsetai ek tou spermatos t�s basileias  

And he shall take of the seed of the kingdom, 

kai diath�setai pros auton diath�k�n kai eisaxei auton en ara1;   
and shall ordain with him a covenant, and shall bring him by an oath; 

kai tous h�goumenous t�s g�s l�mpsetai 

and the governors of the land he shall take, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @YPZD  IZLAL  DLTY  DKLNN  ZEIDL 14 

:DCNRL  EZIXA-Z@  XNYL 

‚·Wµ’̧œ¹† ‹¹U̧�¹ƒ̧� †́�´–¸� †́�´�̧÷µ÷ œŸ‹̧†¹� …‹ 
:D́…̧÷´”¸� Ÿœ‹¹š¸A-œ¶‚ š¾÷̧�¹� 

14. lih’yoth mam’lakah sh’phalah l’bil’ti hith’nase’ lish’mor ‘eth-b’ritho l’`am’dah. 
 

Eze17:14 that the kingdom might be low; that it might not lift itself up;  

to keep his covenant, that it might stand. 
 

‹14› τοῦ γενέσθαι εἰς βασιλείαν ἀσθενῆ τὸ καθόλου µὴ ἐπαίρεσθαι  
τοῦ φυλάσσειν τὴν διαθήκην αὐτοῦ καὶ ἱστάνειν αὐτήν.   
14 tou genesthai eis basileian asthen� to katholou m� epairesthai  

to become a kingdom weak, so that altogether it should not lift itself up;  

tou phylassein t�n diath�k�n autou kai histanein aut�n.  

but to keep its covenant and to establish her. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIQEQ  EL-ZZL  MIXVN  EIK@LN  GLYL  EA-CXNIE 15 

:HLNPE  ZIXA  XTDE  DL@  DYRD  HLNID  GLVID  AX-MRE 

 �‹¹“E“ Ÿ�-œ¶œ´� �¹‹µš¸ ¹̃÷ ‡‹́�́‚̧�µ÷ µ‰¾�̧�¹� ŸA-…́š¸÷¹Iµ‡ ‡Š 

:Š´�̧÷¹’̧‡ œ‹¹š¸A š·–·†̧‡ †¶K·‚ †·ā¾”´† Š·�́L¹‹¼† ‰́�̧ ¹̃‹¼† ƒ´š-�µ”¸‡ 
15. wayim’rad-bo lish’loach mal’akayu Mits’rayim latheth-lo susim  
w’`am-rab hayits’lach hayimalet ha`oseh ‘eleh w’hepher b’rith w’nim’lat. 
 

Eze17:15 But he rebelled against him by sending his envoys to Mitsrayim  

that they might give horses and many people to him.  Shall he succeed?   

Shall he who does such things escape?  Or shall he break the covenant and escape? 
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‹15› καὶ ἀποστήσεται ἀπ’ αὐτοῦ τοῦ ἐξαποστέλλειν ἀγγέλους ἑαυτοῦ  
εἰς Αἴγυπτον τοῦ δοῦναι αὐτῷ ἵππους καὶ λαὸν πολύν.  εἰ κατευθυνεῖ;   
εἰ διασωθήσεται ὁ ποιῶν ἐναντία;  καὶ παραβαίνων διαθήκην εἰ σωθήσεται;   
15 kai apost�setai apí autou tou exapostellein aggelous heautou eis Aigypton  

And he shall revolt from him to send messengers unto Egypt, 

tou dounai autŸ hippous kai laon polyn.   

to give to him horses and people many. 

ei kateuthynei?  ei dias�th�setai ho poi�n enantia?   

Shall he prosper, no. Shall be preserved the one acting opposite, no.  

kai parabain�n diath�k�n ei s�th�setai?  

And one violating covenant shall  be preserved, no.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @L-M@  DEDI  IPC@  M@P  IP@-IG 16 

  EZL@-Z@  DFA  XY@  EZ@  JILNND  JLND  MEWNA 
:ZENI  LAA-JEZA  EZ@  EZIXA-Z@  XTD  XY@E 

‚¾�-�¹‚ †´E†́‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹’́‚-‹µ‰ ˆŠ 

Ÿœ´�́‚-œ¶‚ †´ˆ́A š¶�¼‚ Ÿœ¾‚ ¢‹¹�¸÷µLµ† ¢¶�¶Lµ† �Ÿ™̧÷¹A 
:œE÷́‹ �¶ƒ´A-¢Ÿœ̧ƒ ŸU¹‚ Ÿœ‹¹š¸A-œ¶‚ š·–·† š¶�¼‚µ‡ 

16. chay-‘ani n’um ‘Adonay Yahúwah ‘im-lo’ bim’qom hamelek hamam’lik ‘otho  
‘asher bazah ‘eth-‘alatho wa’asher hepher ‘eth-b’ritho ‘ito b’thok-Babel yamuth. 
 

Eze17:16 As I live, declares my Adon JWJY, Surely in the country of the king  

who made him king, of whom he despised his oath and his covenant with him,  

of whom he broke; in the midst of Babel he shall die. 
 

‹16› ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, ἐὰν µὴ ἐν ᾧ τόπῳ ὁ βασιλεὺς ὁ βασιλεύσας αὐτόν,  
ὃς ἠτίµωσεν τὴν ἀράν µου καὶ ὃς παρέβη τὴν διαθήκην µου,  
µετ’ αὐτοῦ ἐν µέσῳ Βαβυλῶνος τελευτήσει.   
16 z� eg�, legei kyrios, ean m� en hŸ topŸ ho basileus ho basileusas auton,  

As I live, says YHWH, Surely in the place of the king, who made him him king,  

hos �tim�sen t�n aran mou kai hos pareb� t�n diath�k�n mou,  

who disgraced my oath, and who violated my covenant, 

metí autou en mesŸ Babyl�nos teleut�sei.  

with him in the midst of Babylon he shall come to an end.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNGLNA  DRXT  EZE@  DYRI  AX  LDWAE  LECB  LIGA  @LE 17 

:ZEAX  ZEYTP  ZIXKDL  WIC  ZEPAAE  DLLQ  JTYA 

†́÷´‰̧�¹LµA †¾”̧šµ– ŸœŸ‚ †¶ā¼”µ‹ ƒ́š �́†´™¸ƒE �Ÿ…́B �¹‹µ‰̧ƒ ‚¾�̧‡ ˆ‹ 

:œŸAµš œŸ�́–¸’ œ‹¹š¸�µ†̧� ™·‹́C œŸ’̧ƒ¹ƒE †́�̧�¾“ ¢¾P̧�¹A 
17. w’lo’ b’chayil gadol ub’qahal rab ya`aseh ‘otho Phar’`oh bamil’chamah  
bish’pok sol’lah ubib’noth dayeq l’hak’rith n’phashoth raboth. 
 

Eze17:17 And not with his mighty army and a great company shall Pharaoh work for him  

in the war by casting up mounds and building siege walls to cut off many souls. 
 

‹17› καὶ οὐκ ἐν δυνάµει µεγάλῃ οὐδ’ ἐν ὄχλῳ πολλῷ ποιήσει πρὸς αὐτὸν Φαραω  
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πόλεµον, ἐν χαρακοβολίᾳ καὶ ἐν οἰκοδοµῇ βελοστάσεων τοῦ ἐξᾶραι ψυχάς.   
17 kai ouk en dynamei megalÿ oudí en ochlŸ pollŸ poi�sei pros auton  

And not by power great nor by multitude a great shall make with him 

Phara� polemon, en charakobolia1 
Pharaoh war, in throwing up a palisade 

kai en oikodomÿ belostase�n tou exarai psychas.  

and with construction of a range of weapons to remove souls.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ECI  OZP  DPDE  ZIXA  XTDL  DL@  DFAE 18 

:HLNI  @L  DYR  DL@-LKE 

Ÿ…́‹ ‘µœ´’ †·M¹†¸‡ œ‹¹š¸A š·–´†¸� †́�´‚ †́ˆ´ƒE ‰‹ 
“ :Š·�́L¹‹ ‚¾� †́ā́” †¶K·‚-�́�̧‡ 

18. ubazah ‘alah l’hapher b’rith w’hinneh nathan yado w’kal-‘eleh `asah lo’ yimalet. 
 

Eze17:18 Now he despised the oath by breaking the covenant,  

and behold, he gave his hand, yet did all these things; he shall not escape. 
 

‹18› καὶ ἠτίµωσεν ὁρκωµοσίαν τοῦ παραβῆναι διαθήκην,  
καὶ ἰδοὺ δέδωκεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ πάντα ταῦτα ἐποίησεν αὐτῷ·  µὴ σωθήσεται;   
18 kai �tim�sen hork�mosian tou parab�nai diath�k�n,  

And he disgraced the swearing of an oath violating the covenant;  

kai idou ded�ken t�n cheira autou  

and behold, he appointed his hand, 

kai panta tauta epoi�sen autŸ;  m� s�th�setai?  

and all these things he did to him, he shall not escape.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZL@  @L-M@  IP@-IG  DEDI  IPC@  XN@-DK  OKL 19 

:EY@XA  EIZZPE  XITD  XY@  IZIXAE  DFA  XY@ 

‹¹œ´�́‚ ‚¾�-�¹‚ ‹¹’́‚-‹µ‰ †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J ‘·�́� Š‹ 

:Ÿ�‚¾š¸A ‡‹¹Uµœ¸’E š‹¹–·† š¶�¼‚ ‹¹œ‹¹š¸ƒE †́ˆ́A š¶�¼‚ 
19. laken koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah chay-‘ani ‘im-lo’ ‘alathi  
‘asher bazah ub’rithi ‘asher hephir un’thatiu b’ro’sho. 
 

Eze17:19 Therefore, thus says my Adon JWJY, As I live, surely My oath  

which he despised and My covenant which he broke, I shall inflict on his head. 
 

‹19› διὰ τοῦτο εἰπόν Τάδε λέγει κύριος Ζῶ ἐγὼ ἐὰν µὴ τὴν διαθήκην µου, ἣν 
παρέβη,  
καὶ τὴν ὁρκωµοσίαν µου, ἣν ἠτίµωσεν, καὶ δώσω αὐτὰ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ.   
19 dia touto eipon Tade legei kyrios Z� eg� ean m� t�n diath�k�n mou,  

On account of this say!  Thus says YHWH; As I live, surely swearing by my oath  

h�n pareb�, kai t�n hork�mosian mou, h�n �tim�sen,  

which he disgraced, and my covenant which he violated, 

kai d�s� auta eis kephal�n autou.  

that I shall impute it on his head.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZCEVNA  YTZPE  IZYX  EILR  IZYXTE 20 
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:IA-LRN  XY@  ELRN  MY  EZ@  IZHTYPE  DLAA  EDIZE@IADE 

‹¹œ´…E˜̧÷¹A āµP¸œ¹’̧‡ ‹¹U¸�¹š ‡‹́�́” ‹¹U¸āµš´–E � 

:‹¹A-�µ”´÷ š¶�¼‚ Ÿ�¼”µ÷ �́� ŸU¹‚ ‹¹U̧ŠµP̧�¹’̧‡ †´�¶ƒ´ƒ E†‹¹œŸ‚‹¹ƒ¼†µ‡ 
20. upharas’ti `alayu rish’ti w’nith’pas bim’tsudathi  
wahabi’othihu Babelah w’nish’pat’ti ‘ito sham ma`alo ‘asher ma`al-bi. 
 

Eze17:20 I shall spread My net over him, and he shall be caught in My snare.  

Then I shall bring him to Babel and I shall judge with him there  

with his treasure which he has committed against Me. 
 

‹20› καὶ ἐκπετάσω ἐπ’ αὐτὸν τὸ δίκτυόν µου, καὶ ἁλώσεται ἐν τῇ περιοχῇ αὐτοῦ.   
20 kai ekpetas� epí auton to diktuon mou, kai hal�setai en tÿ periochÿ autou.  

And I shall spread forth upon him my net, and he shall be captured in his snare.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ELTI  AXGA  EITB@-LKA  EGXAN-LK  Z@E 21 

:IZXAC  DEDI  IP@  IK  MZRCIE  EYXTI  GEX-LKL  MIX@YPDE 

 E�¾P¹‹ ƒ¶š¶‰µA ‡‹́Pµ„¼‚-�́�¸A Ÿ‰́ş̌ƒ¹÷-�́J œ·‚̧‡ ‚� 

“ :‹¹U¸šµA¹C †´E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ Eā·š´P¹‹ µ‰Eš-�́�̧� �‹¹š´‚̧�¹Mµ†¸‡ 
21. w’eth kal-mib’racho b’kal-‘agapayu bachereb yipolu  
w’hanish’arim l’kal-ruach yiparesu wida`’tem ki ‘ani Yahúwah dibar’ti. 
 

Eze17:21 All the choice men in all his troops shall fall by the sword, and the survivors  

shall be scattered to every wind; and you shall know that I, JWJY, have spoken. 
 

‹21› ἐν πάσῃ παρατάξει αὐτοῦ ἐν ῥοµφαίᾳ πεσοῦνται, καὶ τοὺς καταλοίπους  
εἰς πάντα ἄνεµον διασπερῶ·  καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος λελάληκα.  -- 
21 en pasÿ parataxei autou en hromphaia1 pesountai,  

In every battle array of his, by the broadsword they shall fall,  

kai tous kataloipous eis panta anemon diasper�;   

and the remaining unto every wind I shall scatter. 

kai epign�sesthe dioti eg� kyrios lelal�ka.  -- 

And you shall realize that I YHWH have spoken. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZXNVN  IP@  IZGWLE  DEDI  IPC@  XN@  DK 22 

  SHW@  JX  EIZEWPI  Y@XN  IZZPE  DNXD  FX@D 
:LELZE  DAB-XD  LR  IP@  IZLZYE 

œ¶š¶LµQ¹÷ ‹¹’́‚ ‹¹U¸‰µ™´�̧‡ †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷́‚ †¾J ƒ� 

•¾Ş̌™¶‚ ¢µš ‡‹́œŸ™¸’¾‹ �‚¾š·÷ ‹¹U´œ´’̧‡ †́÷´š´† ¶̂š¶‚́† 
:�E�́œ¸‡ µ†¾ƒ́B-šµ† �µ” ‹¹’́‚ ‹¹U¸�µœ́�̧‡ 

22. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah w’laqach’ti ‘ani mitsamereth ha’erez haramah  
w’nathati mero’sh yon’qothayu rak ‘eq’toph w’shathal’ti ‘ani `al har-gaboah w’thalul. 
 

Eze17:22 Thus says my Adon JWJY, I shall also take, I, of the top of the highest cedar  

and shall place it; I shall crop off a tender one from the first of its young twigs; 

and I shall plant it on a high and lofty mountain. 
 

‹22› διότι τάδε λέγει κύριος Καὶ λήµψοµαι ἐγὼ ἐκ τῶν ἐπιλέκτων τῆς κέδρου,  
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ἐκ κορυφῆς καρδίας αὐτῶν ἀποκνιῶ καὶ καταφυτεύσω ἐγὼ ἐπ’ ὄρος ὑψηλόν·   
22 dioti tade legei kyrios Kai l�mpsomai eg� ek t�n epilekt�n t�s kedrou,  

For thus says YHWH; And I shall take, even I of the chosen of the cedar,  

ek koryph�s kardias aut�n apokni�  

from its top; of  her heart I shall pluck off, 

kai kataphyteus� eg� epí oros huy�lon;   

and I shall plant upon mountain a high. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPLZY@  L@XYI  MEXN  XDA 23 

  XIC@  FX@L  DIDE  IXT  DYRE  SPR  @YPE 
:DPKYZ  EIZEILC  LVA  SPK-LK  XETV  LK  EIZGZ  EPKYE 

EM¶�»U¸�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ �Ÿš¸÷ šµ†̧A „� 

š‹¹Cµ‚ ˆ¶š¶‚̧� †́‹´†̧‡ ‹¹š¶– †´ā́”̧‡ •´’́” ‚́ā́’̧‡ 
:†́M¾J¸�¹U ‡‹́œŸI¹�́C �·˜̧A •´’́J-�́J šŸP¹˜ �¾J ‡‹́U̧‰µœ E’̧�́�̧‡ 

23. b’har m’rom Yis’ra’El ‘esh’talenu w’nasa’ `anaph w’`asah pheri w’hayah l’erez ‘adir  
w’shak’nu thach’tayu kol tsipor kal-kanaph b’tsel daliothayu tish’konah. 
 

Eze17:23 On the high mountain of Yisra’El I shall plant it,  

that it may bring forth boughs and bear fruit and become a majestic cedar.   

And every bird of every kind shall nest under it; they shall nest in the shade of its branches. 
 

‹23› καὶ κρεµάσω αὐτὸν ἐν ὄρει µετεώρῳ τοῦ Ισραηλ καὶ καταφυτεύσω,  
καὶ ἐξοίσει βλαστὸν καὶ ποιήσει καρπὸν καὶ ἔσται εἰς κέδρον µεγάλην,  
καὶ ἀναπαύσεται ὑποκάτω αὐτοῦ πᾶν θηρίον, καὶ πᾶν πετεινὸν  
ὑπὸ τὴν σκιὰν αὐτοῦ ἀναπαύσεται, τὰ κλήµατα αὐτοῦ ἀποκατασταθήσεται.   
23 kai kremas� auton en orei mete�rŸ tou Isra�l kai kataphyteus�,  
 And I shall hang him on mountain an elevated of Israel; and I shall plant it, 

kai exoisei blaston kai poi�sei karpon  
 and there shall be brought forth a bud, and he shall produce fruit,  

kai estai eis kedron megal�n, kai anapausetai hypokat� autou pan th�rion,  

 and he shall be for cedar a great; and there shall rest underneath him every bird;  

kai pan peteinon hypo t�n skian autou anapausetai,  

 and every winged creature under the shadow shall rest; 

ta kl�mata autou apokatastath�setai.  

 and his vine branches shall be restored.  
_____________________________________________________________________________________________ 

UR  IZLTYD  DEDI  IP@  IK  DCYD  IVR-LK  ERCIE 24 

  GL  UR  IZYAED  LTY  UR  IZDABD  DAB   
:IZIYRE  IZXAC  DEDI  IP@  YAI  UR  IZGXTDE 

—·” ‹¹U̧�µP¸�¹† †́E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J †¶…́Wµ† ‹· ¼̃”-�́J E”̧…́‹̧‡ …� 

‰́� —·” ‹¹U¸�µƒŸ† �́–´� —·” ‹¹U¸†µA¸„¹† µ†¾ƒ́B  
– :‹¹œ‹¹ā́”¸‡ ‹¹U̧šµA¹C †́E†́‹ ‹¹’¼‚ �·ƒ´‹ —·” ‹¹U¸‰µš¸–¹†̧‡ 

24. w’yad’`u kal-`atsey hasadeh ki ‘ani Yahúwah hish’pal’ti `ets gaboah hig’bah’ti `ets  
shaphal hobash’ti `ets lach w’hiph’rach’ti `ets yabesh ‘ani Yahúwah dibar’ti w’`asithi. 
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Eze17:24 All the trees of the field shall know that I am JWJY; I bring down the high tree,  

exalt the low tree, dry up the green tree and make the dry tree flourish.  

I am JWJY; I have spoken, and I shall perform it. 
 

‹24› καὶ γνώσονται πάντα τὰ ξύλα τοῦ πεδίου διότι ἐγὼ κύριος  
ὁ ταπεινῶν ξύλον ὑψηλὸν καὶ ὑψῶν ξύλον ταπεινὸν καὶ ξηραίνων ξύλον χλωρὸν  
καὶ ἀναθάλλων ξύλον ξηρόν·  ἐγὼ κύριος λελάληκα καὶ ποιήσω.    
24 kai gn�sontai panta ta xyla tou pediou  

 And shall know all the trees of the plain 

dioti eg� kyrios ho tapein�n xylon huy�lon  

 that I am YHWH, the one humbling tree the high, 

kai huy�n xylon tapeinon kai x�rain�n xylon chl�ron  

 and raising up high tree the low; and drying tree the green, 

kai anathall�n xylon x�ron;  eg� kyrios lelal�ka kai poi�s�.   

 and again flourishing tree the dry.  I YHWH, I have spoken and I shall act.    
 


